
Sankt Gallen (Zwitserland)
San Pedro Sula (Honduras)
San Salvador (El Salvador)
Santa Cruz (Bolivia)
Seattle (Verenigde Staten)
Sevilla (Spanje)
Sharm-el-Sheikh (Egypte)
Skopje (Macedonië)
Surabaya (Indonesië)
Sydney (Australië)
Tasjkent (Oezbekistan)
Tbilisi (Georgië)
Tegucigalpa (Honduras)
Thessaloníki (Griekenland)
Toulouse (Frankrijk)
Tours (Frankrijk)
Trieste (Italië)
Turijn (Italië)
Ulaanbaatar (Mongolië)
Valdivia (Chili)
Valencia (Spanje)
Valparaíso (Chili)
Vancouver (Canada)
Venetië (Italië)
Victoria (Seychellen)
Vientiane (Laos)
Wellington (Nieuw-Zeeland)
Willemstad (Nederlandse Antillen)
Windhoek (Namibië)
Winnipeg (Canada)
Zürich (Zwitserland)

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van
16 februari 2015 tot aanduiding van de ereconsulaire posten bevoegd
om noodreisdocumenten af te geven.

De Minister van Buitenlandse Zaken en Europese zaken,
D. REYNDERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09089]

20 JANUARI 2015. — Koninklijk besluit tot bepaling van het aantal
uren permanente vorming relevant voor de uitoefening van het
beroep van gerechtsdeurwaarder, bedoeld in de artikelen 511, § 4,
eerste lid, en 555/1, eerste lid, 5°, van het Gerechtelijk Wetboek

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, de artikelen 511, § 4, eerste lid,
ingevoegd bij de wet van 7 januari 2014, en 555/1, eerste lid, 5°,
ingevoegd bij de wet van 7 januari 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 april 2014 tot uitvoering van de
wet van 7 januari 2014 tot wijziging van het statuut van de gerechts-
deurwaarders;

Gelet op advies nr. 56.637/3 van de Raad van State, gegeven op
18 september 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het aantal uren permanente vorming relevant voor de
uitoefening van het beroep van gerechtsdeurwaarder, bedraagt mini-
mum 15 uren op een periode van twee jaren voor de gerechtsdeurwaar-
ders, de kandidaat-gerechtsdeurwaarders en de stagiairs.

Sankt Gallen (Suisse)
San Pedro Sula (Honduras)
San Salvador (El Salvador)
Santa Cruz (Bolivie)
Seattle (Etats-Unis)
Séville (Espagne)
Sharm-el-Sheikh (Egypte)
Skopje (Macédoine)
Surabaya (Indonésie)
Sydney (Australie)
Tashkent (Ouzbékistan)
Tbilissi (Géorgie)
Tegucigalpa (Honduras)
Thessalonique (Grèce)
Toulouse (France)
Tours (France)
Trieste (Italie)
Turin (Italie)
Ulaanbaatar (Mongolie)
Valdivia (Chili)
Valence (Espagne)
Valparaíso (Chili)
Vancouver (Canada)
Venise (Italie)
Victoria (Seychelles)
Vientiane (Laos)
Wellington (Nouvelle-Zélande)
Willemstad (Antilles Néerlandaises)
Windhoek (Namibie)
Winnipeg (Canada)
Zürich (Suisse)

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 16 février 2015 désignant
les postes consulaires honoraires habilités à délivrer des titres de
voyage provisoires.

Le Ministre des Affaires étrangères et des Affaires européennes,
D. REYNDERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09089]

20 JANVIER 2015. — Arrêté royal fixant le nombre d’heures de
formation permanente pertinente pour l’exercice de la profession
d’huissier de justice, visé aux articles 511, § 4, alinéa 1er, et 555/1,
alinéa 1er, 5°, du Code judiciaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, les articles 511, § 4, alinéa 1er, inséré par la loi
du 7 janvier 2014, et 555/1, alinéa 1er, 5 °, inséré par la loi du
7 janvier 2014;

Vu l’arrêté royal du 2 avril 2014 portant exécution de la loi du
7 janvier 2014 modifiant le statut des huissiers de justice;

Vu l’avis n° 56.637/3 du Conseil d’Etat, donné le 18 septembre 2014,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le nombre d’heures de formation permanente perti-
nente pour l’exercice de la profession d’huissier de justice est de
minimum 15 heures sur une période de 2 ans pour les huissiers de
justice, les candidats-huissier de justice et les stagiaires.
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 januari 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De minister van Justitie,
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2015/11070]
16 FEBRUARI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 13 juni 1999 betreffende het op de markt
brengen van drukapparatuur

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel IX.4, § 1, eerste
lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 juni 1999 betreffende het op de
markt brengen van drukapparatuur;

Overwegende dat het koninklijk besluit van 13 juni 1999 betreffende
het op de markt brengen van drukapparatuur de omzetting is van
Richtlijn 97/23/EG van het Europees Parlement en de Raad van
29 mei 1997 inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen der
lidstaten betreffende drukapparatuur;

Overwegende dat artikel 9 van deze richtlijn 97/23/EG voorziet in
een onderverdeling van de in de drukapparatuur aanwezige stoffen in
gevaarlijke en ongevaarlijke stoffen overeenkomstig Richt-
lijn 67/548/EEG van de Raad van 27 juni 1967 betreffende de
aanpassing van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen inzake
de indeling, de verpakking en het kenmerken van gevaarlijke stoffen;

Overwegende dat voornoemde richtlijn 67/548/EEG op 1 juni 2015
ingetrokken en vervangen wordt door Verordening (EG) nr. 1272/2008
van het Europees Parlement en de Raad van 16 december 2008
betreffende de indeling, etikettering en verpakking van stoffen en
mengsels tot wijziging en intrekking van de Richtlijnen 67/548/EEG en
1999/45/EG en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1907/2006;

Overwegende dat artikel 13 van Richtlijn 2014/68/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 15 mei 2014 betreffende de
harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de
markt aanbieden van drukapparatuur de Richtlijn 97/23/EG afstemt
op Verordening (EG) nr. 1272/2008;

Gelet op advies 56.996/1 van de Raad van State, gegeven op
5 februari 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk en Consumenten,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van
Richtlijn 2014/68/EU van het Europees Parlement en de Raad van
15 mei 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de
lidstaten inzake het op de markt aanbieden van drukapparatuur.

Art. 2. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 13 juni 1999
betreffende het op de markt brengen van drukapparatuur wordt de
bepaling onder 12° vervangen als volgt :

“12° “stoffen” : gassen, vloeistoffen en dampen in zuivere fase en
mengsels daarvan. Een stof mag een suspensie van vaste stoffen
bevatten. De stoffen worden ingedeeld in stoffen van groep 1 en stoffen
van groep 2;

a) groep 1, die stoffen en mengsels omvat zoals omschreven in
artikel 2, punten 7 en 8, van Verordening (EG) nr. 1272/2008 van het
Europees Parlement en de Raad van 16 december 2008 betreffende de
indeling, etikettering en verpakking van stoffen en mengsels tot
wijziging en intrekking van de Richtlijnen 67/548/EEG en 1999/45/EG
en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1907/2006, die overeenkom-
stig de in de delen 2 en 3 van bijlage I bij die verordening vermelde
klassen fysische en gezondheidsgevaren als gevaarlijk zijn ingedeeld :

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 janvier 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2015/11070]
16 FEVRIER 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

13 juin 1999 concernant la mise sur le marché des équipements sous
pression

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de droit économique, l’article IX.4, § 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 13 juin 1999 concernant la mise sur le marché des
équipements sous pression;

Considérant que l’arrêté royal du 13 juin 1999 concernant la mise sur
le marché des équipements sous pression transpose la direc-
tive 97/23/CE du Parlement européen et du Conseil du 29 mai 1997
relative au rapprochement des législations des États membres concer-
nant les équipements sous pression;

Considérant que l’article 9 de cette directive 97/23/CE prévoit une
classification des fluides que contiennent les équipements sous pres-
sion, selon que ceux-ci sont considérés comme dangereux ou non,
conformément à la directive 67/548/CEE du Conseil du 27 juin 1967
concernant le rapprochement des dispositions législatives, réglemen-
taires et administratives relatives à la classification, l’emballage et
l’étiquetage des substances dangereuses;

Considérant que la directive 67/548/CEE précitée sera abrogée et
remplacée le 1er juin 2015 par le règlement (CE) n° 1272/2008 du
Parlement européen et du Conseil du 16 décembre 2008 relatif à la
classification, à l’étiquetage et à l’emballage des substances et des
mélanges, modifiant et abrogeant les directives 67/548/CEE et
1999/45/CE et modifiant le règlement (CE) n° 1907/2006;

Considérant que l’article 13 de la directive 2014/68/UE du Parlement
européen et du Conseil du 15 mai 2014 relative à l’harmonisation des
législations des États membres concernant la mise à disposition sur le
marché des équipements sous pression aligne la directive 97/23/CE sur
le règlement (CE) n° 1272/2008;

Vu l’avis 56.996/1 du Conseil d’État, donné le 5 février 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi et des Consommateurs,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la direc-
tive 2014/68/UE du Parlement européen et du Conseil du 15 mai 2014
relative à l’harmonisation des législations des États membres concer-
nant la mise à disposition sur le marché des équipements sous pression.

Art. 2. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 13 juin 1999 concernant
la mise sur le marché des équipements sous pression, le 12° est
remplacé par ce qui suit :

« 12° « fluides » : les gaz, liquides et vapeurs en phase pure ainsi que
les mélanges de ceux-ci. Un fluide peut contenir une suspension de
solides. Les fluides sont répartis en fluides du groupe 1 et en fluides du
groupe 2;

a) groupe 1, constitué de substances et de mélanges, au sens de
l’article 2, points 7) et 8), du règlement (CE) n° 1272/2008 du Parlement
européen et du Conseil du 16 décembre 2008 relatif à la classification, à
l’étiquetage et à l’emballage des substances et des mélanges, modifiant
et abrogeant les directives 67/548/CEE et 1999/45/CE et modifiant le
règlement (CE) n° 1907/2006, qui sont considérés comme dangereux
selon les classes de dangers physiques ou de dangers pour la santé
définies à l’annexe I, parties 2 et 3, dudit règlement :
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